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Ta duhovita druzabna komedija italijanskega dramatika Alda
Benedettija si osvaja oder za odrom in publiko za publiko. Gle-
dali$¢u je dobrodosla zaradi lahke uprizorljivosti in zaradi izvrstnih
vlog, ki jih nudi trem igralcem, obdinstvu pa zaradi svoje original-
nosti, duhovitosti in zaradi fara, ki izvira iz lahkotne resnobe in
resne drznosti, s katerima nadenja enega najvaznejiih problemov
rodbinskega sozitja, razmerje med moZem in Zeno.

V igri nastopajo tri osebe: Zena, moz, prijatelj. In vsakdo bo na
prvi pogled mislil, da gre za znani rodbinski trikotnik in to tembolj,
ker Bcnedetti spocetka to domnevo qkoni nalas¢ celo 1zziva. Naio pa
posezc v polozaj nakljudje, ki sprozi zelo resno in hkratu zelo
smefno burko ali dramo, ki se razplete med Zeno in moZem, prijatel]
pa kakor splafena, vrtoglava in nespametna ve$¢a ogenj, obletava iz
reda in naravnega stanja vrzeno dvojico.

Toda &eprav ni pruatel) tretja totka za ta zakonski par, gre
pri teh »Dveh tucatih vrenic« le za zakonski trikotnik, dasi je po du-
hoviti in iznajdljivi geometriji komedije ta tnkotmk brez tretjega
kota, oziroma dasi tvori tretjo tocko tega resno-veselega trikotnika
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moz sam. Slucaj je, ki ga prvi trenutek postavi v ta polozaj in mu
brez njegove Zelje nakloni to viogo, vztraja pa v nji iz ljubosumne
radovednosti, ki se zbudi v njem po prvi Zenini laZi. In ta l;ubo-
sumna radovednost ga tira kot neznanega zapeljivea lastne Zene
c.nl)c doler neznani tretji, ki ga ni, ki je on sam, skoraj ne razdre
n]q,,ovcg1 zakona. Torej poloZaj, ki je pri w.q resnosti ali vsaj kri-
ti¢nosti nadvse komiden i in ki je tem bolj smelen, &im bolj kritifen.
\chgow komiki pa daje Se prav poseben poudqrck dejstvo, da |c
MOZ VSO teZo te sntuum. pnpn\l]al drugemu, tudi neznanemu moZzu
in da se zdaj pred nadimi oémi na njem izpolnjuje stari pregovor:
kdor drugemu jamo koplje, sam vanjo pade.

Tega nesrenega moza torej zena vara, oziroma hoce varati, ali
se vsaj pripravlja, da bi ga varala z nekom, kl ga ni, ali bolje re-
eno, z njim samim. Naravno je, da je moZz ljubosumen in spet
nenaravno, saj gre za utvaro, za fikcijo. In ta igra z naravnostjo in
nenaravnostjo, z razumljivostjo ljubosumja in z njegovo neutemelje-
nostjo, je v komediji prezabavna in polna neke izvirne dvoreznosui.
.jubosumnost ni utemeljena, saj tretjega v tem zakonu ni: toda
fiktivni tretji vendarle dela zmedo v Zeninem srcu, da, Zena ga celo
liubi, torej je mozeva ljubosumnost le upravicena, kajti zadostovala
bi 7e Zenina pripravljenost, kameli njeno resniéno ¢ustvo do neznanca,
pa bil kdorkoli, pa bil torej magari tudi samo fikcija. Toda vse, s
¢imer neznanec bega to Zeno, je vendarle spet osebnost in fantazija
moza samega. Kaj, koga potemtakem ljubi Zena v misterioznem do-
pisniku? Ali ne spet moZza? Kako je tedaj z upraviéenostjo njegove
ljubosumnosti? Ni ¢uda, da prijatelj in on sam izgubljata glavo v
tej zamotani situaciji.

Pri vsej tej situacijski komiki pa komedija vendarle dokaj ostro
in prodirno osvetljuje in presvetljuje svetske odnose med moZem in
#eno in bistro razkriva psihologijo zakona, toda s humorjem in vedro
svobodo. Ta vedrost, humor, izvirnost in duhovitost osnovnega do-
misleka in svojevrstna igra med resniénostjo in fiktivnostjo jo uvr-
¢ajo med najbolj uspele salonske komedije v dramski produkeiji zad-

njih let.
J. Vidmar,
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Albert:

Tomaz:

Albert:

Tomaz:

Albert:

Tomaz:

Albert:

Tomaz:

Albert:

Tomaz:

Albert:

Odlomek iz komedije

Da... prav imas$ . .. oprosti mi!... Nikar se ne jezi...
Tezke dase pruwham ... Danes se niti dotaknila ni jedi . .
Nato se je zaprla v svojo sobo in ni hotela nikogar vi-
deti... Mislim da je celo jokala.

(mede kovance po mizi, da bi sc po glasu preprié¢al, da ni
ponarejen) Jokala? .

Da... Ko je prisla iz sobe, je imela rdeée odi... Nepre-
stano teka k oknu in preZi... Stavim, da zdaj twdi...
(Gre na verando.) Glej jo. .. tamle ¢aka. .. Stopi sem ..
stopi sem ... poglej pri tretjem oknu... Vidi§ roko, ki
vsako sckundo odgrinja zaveso... To je ona... ¢aka..
Da... ampak zdaj gre samo $e za nckaj minut — — —
Rekel mi je, da je drugi vajenec %e na poti ... Vsak ¢as bo
tukaj ... Samo ¢e tudi ta ne pade pod tramvaj!. ..

O, ko so ro¥e tukaj, se¢ takoj umiri... Vesela postanc,

smehlja se... obzirna je... polna neznosti!... Klide me
z lepimi ... neznimi iment . .. (tragi¢no) Koko mi pravi
Razume$!. .. Koko. ..

Koko? ... Tega mi Se nisi povedal!... Lepo!.

Tr1p15to' . Koko ... Kakor l\'lk%nc;.,a pap’xga)a . Pri-
jately, prm/um ti, da tako ne morem ved Ziveti!

Ampak, icpo te prosim, kam te pa to privede? ... Kai bi
rad doscgel? . .. Ze dvaindvajset dni vznemirjad svojo Zeno
s temi vrtnicami! ... In potem: racunaj! Dvaindvajsetkrar
$tiriindvajser vrmic po tri lire!... Ved kakor tisoé pet
sto! ... Ali ne bi bilo bolje- &e bi ji poklonil ... ne vem. ..
lisico... rokavice... deset parov &evljev?... In cilj...
vprasam te... cilj? ... Razumel bi te $e, &e bi jih pofiljal
grofici Arduini ali kakini drugi gospe... Ampak svoii
zeni! ... Kaj pa bi prav za prav rad dosegel? . ..

Kaj bi rad dosegel? ... Vedel bi rad!

Vedel bi rad? ... Kaj bi rad vedel?

Rad bi vedel, kako daled gre njena nezvestoba.
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I omaz:

Albert:
T omaz:
Albert:

T omaz:
Albert:
Tomaz:
Albert:
Tomaz:
Albert:

Tomaz:

Albert:

{ omaz:

Albert:

Tomaz:

Albert:

Tomaz:
Albert:

Ampak kaksna nezvestoba? . .. Lepo te prosim! . .. Kaksna
nezvestoba neki!? . .. Nekdo ji posilja roZe, in ona jih spre-
jema!. .. To je vse!... Sicer pa, kaj je slabega na tem? ..
Saj... & bi &lo samo za roze!

Kako? ... Ali je 3¢ kaj drugega!

Seveda!... Poslufaj. TomaZ ... Nisem ti $e¢ povedal. ..
Pisal sem ji...

Ti?

Da!... Jaz!... Se pravi nc jaz ... Misterij! . ..

In ona?

Odpisala mi je. ..

Odpisala?

Da. Sporodil sem ji naslov ... $tiri .. .osem strani... vsak
dan sprejmem pismo . . . véasih tudi po dve. ..

In kaj ti pife?

Kaj mi pise? . .. Strasne redi! . .. Rada me ima . .. razume¥?
Rada!

Rada?

Da!... Tega mi sicer ne pove naravnost, pa¢ pa tako, da
jo lahko razumem, indirektno! ... Govori o idealih, o hre-
penenju, o domotoZju ... govori o svoji nesrecni dusi, ki
¢uti nezasli$ano Zeljo, da bi se iztrgala ... razumet? ... da
bi se iztrgala iz grobe vsakdanjosti. ..

Hudi&a!... In ti?... Kaj pa ji ti pises?

Jaz? ... Kaj pa naj bi ji pisal? ... Tudi jaz ji govorim o
svoji nesreéni dusi. ... med tem pa trudim, da bi razumel,
da bi zvedel . .. pomisli, Ze tako dale¢ sem prifel, da sem
jo prosil, da mi piSe o svojem mozu. ..

In kaj ti je odgovorila?

(znatno gesto) Pustiva to!. .. Bolje je!. ..

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalid¢a v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupandié. Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Karel Mahkota. Tiskarna
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